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ע' )עאלֶק( בַּרְקוֹף
העתיד הוא מִגרש לסיפוק הצרכים

ארבעה שירים

הציג לקורא העברי: עמנואל גלמן

הכרתי את עאלקֶ ברקוף בשנת 2001, בזמן שהותי בסיביר. הגעתי לשם בתור מנהל 

פעילויותיו השונות של  לעשות?(. עם  )הם מתבוללים, מה  ליהודים בסיכון  המרכז 

המרכז נמנתה גם הפעלת מועדון, ששמו האנכרוניסטי "לקראת כלה", לא חשף ולוּ 

במאום את טבעו הבוהמי. התאספו בו, אחת לשבועיים בימי שישי אחר הצהריים, 

הקיטש  רזי  על  הפּסֵידו–פילוסופית  הקשקשת  אל  יצא  שלבִם  ויצירה,  רוח  אנשי 

ומטעמים  "גזְֶ'לקְָה"  וודקה  כגון  כיבודי שבת,  היהודי. או שמא קיבתם חמדה את 
אחרים, שחלקם התברכו בהעדר המוחלט של היתר כשרות. איש גבה–קומה, כסוף–

הוודקה  מן  לגם  הוא  הראשונה.  הפגישה  מן  כבר  אותי  ריתק  וכבד–מבט  בלורית 

בצימאון ראוותני, ולא נחפז לבלום את השפעתו הדסטרוקטיבית של המשקה החריף 

בעזרת מזון מוצק. כמו כן הרעיף ניבולי–פה עסיסיים על סובביו, לפני שהגה דבר–מה 

נרטיבי, ודיקלם את שיריו בלי שביקשו זאת ממנו. 

ע' בַּרְקוֹף )שם העט(, דוקטור לאסתטיקה בחוג לפילוסופיה והולל בן–חיל, שלח 

לראשונה את ידיו "לגופה הענוג של אֶרָטוֹ" )כלשונו( בישראל דווקא, בשנת 1992. 

באותה שנה ובהשפעת השפה שלמד, בחר לעצמו את הפּסֵידונים שלו. הוא היה עולה 

חדש קצר–פתיל וחד–לשון. חד–לשון עד כדי כך, שהסתכסך על נקלה עם הקהילה 

לאחר  וחצי  ששָׁנה  כך,  כדי  עד  וקצר–פתיל  והליְדַ–ספרותית.  הספרותית  הרוסית 

הגירתו ארצה אסף את מיטלטלי הרווק–וטוב–לו שלו אל תוך הציפּה שקיבל בזמנו 

במשרד הקליטה ו"העלים את עצמותיו" מארץ אביו )א"י היתה בשבילו ארץ אביו 

תרתי–משמע, כי מצד אמו הוא ממוצא קָרֶלי(. 

סומא ומיוזע משִׁפעת השמש הים–תיכונית, שׂם ברקוף את פעמיו היישר אל סיביר 
המזרחית. שם, באוניברסיטה ממלכתית אחת, מצא לעצמו משרה שכללה משכורת–

רעב, חסדי סטודנטיות ופרסום–חינם בביטאון האוניברסיטאי. הוא הקפיד לפרסם 

לאהדה  וזכה  תמים  חומש  במשך  המדעיים  מחקריו  לצד  החוליגאניים  שיריו  את 

סוחפת בקרב הצעירים ולהרמות גבה תאטרליות של הממונים עליו. הכרת הציבור 

הרחב פקדה את ברקוף במפתיע בתחילת המילניום החדש: שיריו הידועים לשמצה 

החשוב  הספרות  ומבקר  רב–ההשפעה,  פּרְאווְדהָ"  "קוֹמְסוֹמוֹלסְְקָיהָ  בעיתון  הודפסו 

מיכאיל בּלֶוֹגוֹלוֹבִי תייג אותו כ"ממשיך דרכו הבולט ביותר של איוון בַּרְקוֹב האגדי"1. 
עברית טובה שגורה על פיו. גם בלי שנתחשב בעובדה כי ביקורו בארץ היה קצר–

אולפן, והמשורר עצמו היה אז רחוק מלהיות עלם. גם אוצר הגידופים שלו בשפה 

העברית והתמצאותו בסלנג שלנו הפליאו אותי והדהימו כל פעם מחדש, אם כי לקו 

בחוסר רגישות לשונית. בכך דמה לאותם ישראלים שלימודי השפה הרוסית שלהם 
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מסתכמים במילה אחת בלבד, "חוּי" לדוגמה, והם משתמשים בה בלא כל התחשבות 

במצב או בזולת. 

עם כל זאת, הוא ניסה לתרגם את שיריו לעברית בכוחות עצמו. הוא הראה לי את 

ניסיונותיו, והיה לי משהו–מה להגיד. רוקַנו בקבוק וודקה. שלפתי והראיתי לו את 

תרגומַי מאיוון ברקוב שהתפרסמו בסמוך לנסיעתי בכתב–העת לשירה "כרמל", וכך 

התיידדנו. באותה הפגישה נודע שהשיר של א' ברקוב החביב ביותר על שנינו הוא 

"ההזהרה" בת ארבע שורות: 

"שְׁמַע ליִ, חָברֵ, מִן הַקַּרְניַםִ הִזּהֵָר בּלְיִ הֶרֶף! 

דּוֹפקְִים אֶת אִשְׁתְּךָ כּלֻּנָוּ שְׁתִי–ועָרֶֶב." 

"שֶׁאֲחֵרִים יזִּהֲָרוּ," הֵשִׁיב, "שֶׁתִּזּהֵָר אִשְׁתִּי —

הֲרֵי אוֹתָהּ כּאָן מְזיַּנְיִם ולְֹא אוֹתִי." 

לא זו בלבד שהשיר, כמדומני, משקף את היחסים האבסורדיים שנרקמים בין שני 

המינים ובעל כורחם, אלא — לעניות דעתו של ידידי החדש — השיר חושף גם את 

יחסו של כל סופר באשר הוא לשם העט שלו.

* * *

מחרוזת השירים של עאלקֶ ברקוף המוצעת בגיליון זה היא, ככל הידוע לי, חשיפתו 

הראשונה בשפה העברית. מבחר מצומצם זה אינו מתיימר לייצג את מפעלו הפואטי 

נאמר  הבה  העכשווית.  הרוסית  השירה  בעשיית  הסגולי  משקלו  את  או  האיש  של 

כי תרגומַי אינם אלא מדגם משירתו, המבטא נאמנה את טעמי האישי ואת יכולתי 

להכיל בכדַי הסלנג הישראלי את תועפות השפה הרוסית הבלתי–נורמטיבית.

ע"ג

1 איוון בַּרְקוֹב, ספק משורר בשר ודם, ספק אגדה, נולד בשנת 1732. ביצירתו שילב את כישרונו 

הנדיר ואת השכלתו הרחבה עם אורח חיים של שתיין, זנאי, בריון וציניקן. השעטנז הזה הוליד 
העממיים,  ניבולי–הפה  את  ההמונים,  שפת  של  ביותר  הנמוך  הניב  את  יחדיו  שחיברה  שירה 
גמגומי הלשון של שיכורים מועדים, הכתובות על קירות בתי שימוש ציבוריים וכיוצא באלה 
מחד גיסא, ומאידך גיסא — את המליצות והתבניות של השירה הגבוהה הקוראת מטבעה לערכים 
נעלים. עד לימיה העליזים של הפרסטרויקה לא הוצאו לאור כתביו של א' ברקוב בכל הוצאה 
רשמית, אלא הועברו מאיש לרעהו ומדור לדור בעל–פה או באמצעות העתקי–יד שהוכנו על ידי 
חסידיו ונאמניו. "ברקוב הוא אבי הסאמיזדאט! תרומתו לחופש הביטוי בארצנו עולה אלפי מונים 
על תרומתם של כל הסופרים הרוסים יחד, מפושקין ועד לסולז'ניצין!", הכריז ע' ברקוף באחת 
המחברות  "הלאה  כולה:  רוסיה  של  הצעירים  משורריה  אל  ופנה  השערורייתיות,  מהרצאותיו 
הדיגיטליות שלכם! צאו לרחוב, כתבו את שיריכם על גבי הקירות של בתי כיסא, על גבי הגדֵרות 
אותם  קעקעו  זבל.  פחי  גבי  על  שווקים,  של  המטונפות  המדרכות  גבי  על  בנייה,  מגרשי  של 
להיות  אחרת  דרך  אין  ואחת  העשרים  במאה  ממשל.  ופקידי  שוטרים  זונות,  של  ישבניהם  על 
משורר אמִתי!" סגנונו היוצא דופן של ברקוב, המכונה היום ברקוביאנה, הפך לאחת התופעות 
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המופלאות והמסקרנות בתולדות השירה הרוסית. במשך דורות שמרו טובי המשוררים של רוסיה 
על הצביון של הכתיבה הברקובית ואף הפכוהו לאב הפונדקאי של שיריהם, כאלה שלא הלמו את 
מעמדם החברתי: פשוט חתמו עליהם בשמו. שנת מותו ומקום קבורתו של האיש אינם ידועים. 
יש אומרים כי טבע בבית כיסא כשהיה שיכור כלוט, יש שמנדבים מיתוס אחר — נפצע אנושות 
בבית בושת בעקבות קטטה עם סרסור, יש הסבורים כי התאבד... אבל כולם מזכירים את מילותיו 

האחרונות של ברקוב: "חי בזדון, מת כמוקיון." יהיה זכרו ברוך!

השעון

הַשָּׁעוֹן עוֹד צָעִיר וּמְפַרְכֵּס בְּזרֶֶם שֶׁל זמְַן,

מְחוֹגיָו עֲצֵלִים: "לְהִזדְּרֵָז? — בִּשְׁבִיל מָה?"

הַכֹּל לֹא חָשׁוּב, הַכֹּל לֹא מַמָּשׁ הֶכְרֵחִי,

והְֶעָבָר הַנּפְִעָר

הוּא 

רוֹמָן 

רַכְרוּכִי.

הַשָּׁעוֹן מְדַשְׁדֵּשׁ, אֲבָל הַקְּפִיץ בּוֹ נמְִתָּח

לָרוּץ ולְִרְכֹּב, ולְָשֵׂאת בְּסִפְתַּח

מִפְשָׂעוֹת רְטֻבּוֹת וּבָתֵּי שֶׁחִי לַחִים:

הֶעָתִיד

הוּא מִגרְָשׁ

לְסִפּוּק 

הַצְּרָכִים.

הַשָּׁעוֹן מְתַקְתֵּק, הַזּמְַן אוֹזלֵ

בַּפְּלִיטָה הַמְּתֻפְזרֶֶת שֶׁל הַנּוֹזלֵ

אֲשֶׁר הִבְשִׁיל בְּגןַ–הָעֵדֶן שֶׁל אֲשָׁכַי בְּעַל–כּרְָחִי,

ושְַׁאֲגתַ אַרְיהֵ

הִיא גּרְִגּוּר חֲתוּלִים

לְעֻמַּת

הַנּהְָמָה בְּג'וּנגְּלֶ נבְִכִי.  
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הַשָּׁעוֹן מְתַקְתֵּק, אֲבָל ישֵׁ עוֹד קְצָת זמְַן

לְהַתְחִיל, לְסַיּםֵ, וּלְהַפְרִיחַ אֶת הַשְּׁמָמָה

אֲשֶׁר בָּקְעָה בֵּין הַרְרֵי הַשְּׁאוֹל שֶׁל מוֹחִי,

וחְֶרְדַת הַנּצִָּב מוּל כִּתַּת–יוֹרִים

הִיא שַׁנסְוֹן שֶׁל זָ'אק בְּרֶל

לְעֻמַּת

הָאֵימָה הָרוֹחֶשֶׁת בְּתוֹךְ תּוֹכִי.

הַשָּׁעוֹן מְטַפְטֵף לְשַׂקִּית שֶׁתְּלוּיהָ עַל כִּסֵּא גּלְַגּלִַּים,

יחַַד עִמּוֹ זוֹלְגיִם סְפָרִים, צִיּוּרִים, אֲהוּבוֹת, והְָ"אוּלַי?" והְָ"אִם?" 

שֶׁנּשְִׁאֲלוּ כִּלְאַחַר–ידָ בְּלָאו הָכֵי, 

והְַמָּחָר שֶׁל חַי–דַּק   

הוּא עוֹלָם וּמְלוֹאוֹ

לְעֻמַּת

הָאֹפֶק הַמַּאְדִּים בְּפִתְחִי.

הַשָּׁעוֹן יעֲַצֹר. אָז נשְִׁמַע

אֶת הַשָּׁאוֹן הַבִּלְתִּי–נסְִבָּל שֶׁל דְּמָמָה,

אֶת מְשׁוֹטָיו הָאִלְּמִים שֶׁל כּרָוֹן אָחִי...

וּבַחֲרִיר שֶׁל מַחַט    

מֻשְׁחָל בְּנקֵָל

מָה שֶׁהָיהָ 

אָנוֹכִי.

יוני 2006

לבי במזרח

לר' יהודה הלוי, באהבה

לִבִּי בְּמִזרְָח, וטְוֹחֵן

מְעֹרָב ירְוּשַׁלְמִי בְּלָאפָה,
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זוֹלֵל חֲמוּצִים.

לִבִּי בְּמִזרְָח — ויְמָוּתוּ כּלָ הַלֵּצִים.

לִבִּי בְּמִזרְָח, מִתְבַּשֵּׂם

בְּזעֵָה, מְשַׁגּלֵ אֵיזוֹ יפָָה

בִּשְׂדֵה הַקּוֹצִים... 

לִבִּי בְּמִזרְָח — ויְמָוּתוּ כּלָ הַלֵּצִים.

לִבִּי בְּמִזרְָח, מְגדֵַּף

וצְוֹרֵחַ: "חַבְלָ"ז! אֵיזוֹ שָׁאפָה!" 

כֻּלָּמָה קוֹרְצִים.

לִבִּי בְּמִזרְָח — ויְמָוּתוּ כּלָ הַלֵּצִים.

לִבִּי בְּמִזרְָח, מְמַשֵּׁשׁ

אֶת לֶחְיוֹ הַשְּׁניִּהָ: אֶת הַכּאָפָה 

חָטַף בַּבֵּיצִים. 

לִבִּי בְּמִזרְָח — ויְמָוּתוּ כּלָ הַלֵּצִים.

לִבִּי בְּמִזרְָח, מִתְחַלְחֵל

ורְוֹאֶה: גִ'יפָה זבָָה וצְָפָה, 

מְלֵאָה בְּרוֹבְצִים.

לִבִּי בְּמִזרְָח — ויְמָוּתוּ כּלָ הַלֵּצִים.

לִבִּי בְּמִזרְָח, מִתְגּעְַגּעֵַ

לְכלָ–טוּב–סְפָרַד: סְנוּניִת עָפָה 

מִבֵּין הָעֵצִים.

לִבִּי בְּמִזרְָח — ויְמָוּתוּ כּלָ הַלֵּצִים. 

לִבִּי בְּמִזרְָח, שָׁם דְּלָתוֹת נפְִרָצוֹת בְּלִי פּוֹרְצִים...

לִבִּי בְּמִזרְָח — ויְמָוּתוּ כּלָ הַלֵּצִים!

1993
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זכרי!

לא"צ

זכְִרִי לִשְׁמֹר אֶת קוּסֵך בָּרִיא, 

לוֹמַר לוֹ כּלָ עֶרֶב "לַילְָה טוֹב",              

וּבֹקֶר–בֹּקֶר לְהַצִּיגוֹ בָּרְאִי,

לִהְיוֹת לוֹ כְּמוֹ בַּעַל הַדּוֹאֵג לְאִשְׁתּוֹ.

זכְִרִי לְהַלְבִּישׁוֹ בִּכְסוּת חַמָּה,

לְפַנּקְוֹ בְּמַיםִ חַמִּים וּבְמֵי קוֹלוֹן;

לְהַשְׂכִּילוֹ בְּדִבְרֵי חָכְמָה

כְּשֶׁהוּא מִשְׁתַּקֵּף בְּרִצְפַּת מוּזאֵוֹן.

זכְִרִי לְסָרְקוֹ פַּעֲמַיםִ בְּיוֹם,

לְהַרְחִיק מֵהָאֵשׁ, מִכּלָ חֵפֶץ חַד,

לְסַלְסֵל אֶת יפְָיוֹ, לְחַשֵּׁל אֶת אָפְיוֹ:

שֶׁיּהְִיהֶ אָנוֹכִי, שֶׁיּהְִיהֶ מְלֹהָט.

זכְִרִי: בָּאֶצְבַּע, מִבַּעַד לְפִשְׁתַּן תַּחְתּוֹנךְֵ 

לֹא לְהָפֵר אֶת מְנוּחָתוֹ, אֶת שַׁלְותָוֹ...

אִם כִּי — מֻתָּר לְהַעֲניִק לוֹ לִטּוּף תּוֹמֵךְ

כְּדֵי שֶׁלְּרֶגעַ קָט יהְִיהֶ לַח ורְָטֹב.

זכְִרִי, בֻּבָּה, — אֲניִ בָּא! בְּגדָוֹל!

אֲפַצֵּהוּ עַל כּלָ הַמְתָּנהָ ועְִכּוּב.

שִׁמְרִי עַל עַצְמֵךְ, הֲייִ לְצִדּוֹ:

אוֹתִי מִכֵּלַי הֲרֵי לֹא יפְִרְקוּ.

מרץ 2003
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ניחוח פּותך

לר"ו

ניִחוֹחַ פֻּתֵּךְ עָרֵב לְאַפִּי,

הַקְּרוּם שָׁם–כֻּלּוֹ עָנֹג לְמַגּעָ;   

רֻקֵּךְ כֹּה מָתוֹק, אַף–עַל–פִּי שֶׁפִּי

לְמִיץ זמִָּתֵךְ שׁוֹקֵק, מְשֻׁגּעָ.

תֹּאמְרִי לִי, הוֹ אַתְּ, מַדּוּעַ נכְִסָף

אֲניִ )זכְִרוֹניִ מְקַפֵּץ בְּחָפְזהָ( 

הוֹזהֶ: עֵירֻמֵּךְ בְּקִימוֹנוֹ נחְֶשָׂף,

ירָקֹ מַבָּטֵךְ, מָלֵא רְמִיזהָ.

הָייִנוּ — זוֹכֶרֶת? — כְּרוּכִים זהֶ בָּזהֶ,  

יכָֹלְנוּ בַּקּוֹסְמוֹס בֶּן–שְׁניֵנוּ לִבְחֹר... 

אָרוּר הַמְּכַשֵּׁף הַמְּדֻפְּלָם הַנּבְִזהֶ! —

אוֹתָךְ ואְוֹתִי תָּקַע מֵאָחוֹר.

יתָוֹם עוֹלָמִי, בּוֹ חָדַלְתְּ לִהְיוֹת;

יתָוֹם הָרְאִי, בּוֹ נשְִׁקֶפֶת — לֹא אַתְּ...

— מִי שָׁם?

— זהֶ אֲניִ. מִגּןַ–הַחַיּוֹת... 

אֶל ג'וּנגְּלֶ–נבְִכֵּךְ... 

לוֹמַר אֶת נשְִׁמַת.   

מרץ 2007




